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IMOIIHOHA/IbHO-OL[EHOYHAA KIIACCU®HKALIHA
KOHIIEIITA "IIYTEIIECTBHE" B AHTJIHHCKOH H
A3EPBAH/IJKAHCKOH ®PA3EOQ/IOTHH'

EMOTIVE AND APPRASING CLASSIFICATION OF THE CONCEPT
“TRAVELING” IN ENGLISH AND AZERBAIJANI PHRASEOLOGY

Abstract: It is very difficult to give the concrete definition to the notion “concept”. In this
article we represent different points of view on this problem. The article investigates the
concept “Traveling”, it also represents the emotive and appraising classification of the
concept “Traveling” in English and Azerbaijani phraseology.
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S3bIK, KaK SIBICHUE COIMAIHOE, TECHO CBS3aH C PEAUSIMU U TPAJULIHUIMU
HapoJa — €ro HOCUTENS M MOXHO 0€3 COMHEHHS YTBEPXKAATh, UYTO BCE KYJIbTypHBIC
U OBITOBBIE COOBITHSI B JKM3HM OOIIECTBa HAXOJSIT CBOE OTPAKECHUE B S3BIKE.
ITosToMy OAHMM U3 3aCIyXUBAIOIIUX BHHMAHMSI AacIEKTOB HAayKd O S3bIKE
sBisieTcst (pa3eosiorTusi, KOTopasi SBISETCS HE TOJBKO caMoil OONIMPHOH, HO H
HanboJiee JeMOKPaTHYHON OOJIACTBIO CIOBApHOIO 3amaca s3bIKa, T.K. BKIIIOYAET B
ce0sl eQUHWIBI W HAyYHOW TEPMUHOJOTHH, U IyOIWUIIUCTHYECKON WIH
XyJ10KECTBEHHOU JIUTEPATYPBHL.

Pa3Butre coBpeMEHHOM JIMHTBUCTUKH U Psifa APYTUX TYMaHUTAPHBIX HAYK
(ukcupyer Bce OoJiee YETKO BHIPaXCHHYIO TCHICHIMIO K (JOPMHUPOBAHHIO HOBOTO
HaIpaBiIeHUs] — KyJIbTYpPOJIOTMYECKON JIMHTBUCTUKH, WU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHU.
Ha coBpemenHoM »3Tame pa3BUTHS S3BIKO3HAHHUA JTOMHHAHTOM MBIIIICHUS
CTaHOBHTCS HE TOJBKO MO3HAHWE, HO TAKXKE M B3aMMOIIOHMMAaHKE, YTO HEM30EHKHO
MPUBOJUT K U3YUYEHHUIO B3aUMOJCUCTBUS SI3bIKA, KYIbTYPhl U TUYHOCTH.
XapaktepHag i XX-XXI BEkoB TEHJAEHUMS K B3aWMOIPOHUKHOBEHHUIO
pa3inuyHBIX oOJacTell 3HAaHUS BbI3Bala TNOTPEOHOCTH B EOUHMIIE, CBOJAIICH
BOCAUHO pE3yNbTaThl PA3IUYHBIX [O3HABATENbHBIX MPOLECCOB U MEHTAIbHBIX
omnepanuii, MPEeICTABICHHBIX B SI3bIKE MU HKCIUIyaTUPYEMbIX B KOMMYHHKAIUU.
Takoif enMHUIICH CTaJI KOHIENT, MPH U3YYEHUU KOTOPOTO MPOU30ILIO 00001IIeHre
psioa acleKTOB JIMHIBOKOTHUTHUBHON JIEATEIBHOCTH, MPEXKAE PacCMAaTPUBABIIUXCS
U30JIUPOBAHHO.

B mocnenHue necsatuneTus MOHITHE KOHIIENTA U KOHIIENTOC(Eepbl aKTUBHO
BOIJIO B HayyHelh ob6uxon. Axagemuk JI.C. JluxaueB Tak ompenaenser
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KoHIenTocdepy: «B COBOKYMHOCTH TOTEHIIMH, OTPaKCHHBIC B CIIOBAPHOM 3arace
OTJIETIbHOTO 4YeJIOBeKa, KaK M BCEro s3blka B LIENOM, MBI MOXEM Ha3bIBaTh
KoHuenTocepamu....» (Jluxaues, 1997: 284). MoXHO NpPEANONOKUTH, YTO
KOHIIeNTocdepy s3bIKa 00pa3yloT MHOXECTBO KOHIIENITOC(EpP, KOTOpPBIE, B CBOIO
ouepeb MPEACTABISIOT COO0M CUCTEMBI KOHIIETITOB.

ITo muenuto HO.CtemanoBa konmmyecTBO 0OA30BBIX KOHIIENITOB HEBEIUKO:
«Yetblpe - TATH JECATKOB, a MEXAY TEeM cama AyXOBHAas KyJIbTypa BCSKOTO
oO0I1ecTBa COCTOUT B 3HAYUTEIHHON CTETEHH B OMEPAIUAX C 3TUMHU KOHIIETITAMI
(Crenanos, 1997: 12).

Konnenrocepa — COBOKYMHOCTh KOHIIEITOB, M3 KOTOPBIX Kak W3
MO3aMYHBIX KyCOYKOB, CKJIa/IbIBAETCS ITOJIOTHO MUPOTIOHUMAHUS HOCUTEIS A3BIKA.

BoraTcTBo si3bIKa onpeiessieTcsi He TONBKO O0TaTCTBOM CIIOBAPHOTO 3araca
Y TPaMMAaTHYECKUMH BO3MOXKHOCTSIMH, HO U OOTaTCTBOM KOHIIETITYaJIbHOTO MHUPA,
KOHIIeNTOC(EPOil, B KOTOPOH (OpMUpPYETCS HAIMOHANBHAS S3BIKOBas INYHOCTD.

B cTpykType KoHIenTocdepsl ecTh Apo, MpHsiiepHas 30Ha u nepudepus.
Snpo u npusaepHas 30Ha NPEUMYIIECTBEHHO PETPE3CHTHPYET YHUBEPCAIBHBIE H
oOleHanMoHaNbHbIe 3HaHUA, a nepudepus — HHAUBUAyanbHbIe (Macnosa, 2004:
35).

W3ydenue mpupoasl KOHIENTAa B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKE YAENAETCS
MEPBOCTETICHHOE 3HaueHue. JIro0as TMombITKa TIOCTHYh MPUPOLY KOHIENTa
NPUBOJUT K OCO3HAHUIO (paKTa CyNIECTBOBAHUS IEJIOTO PsJia CMEXKHBIX TTOHITUN W
TepMHHOB. [Ipexie Bcero, 3T0 KOHIIEMT.

[Ipobnema muddepeHnUany KOHIENITA — OJHA WX CaMBIX CIIOXHBIX
pelraeMbIX U JUCKYCCHOHHBIX B TEOPETUYECKOM SI3BIKO3HAHWHW HAIIUX JHEU. DTO
OOBACHSETCS T€M, YTO MpPH aHAJIN3€ KOHIENTa Mbl UMEEM JEeJ0 C CYIIHOCTAMHU
IUTaHAa COJEP)KAHWsA, HE JaHHBIMH HCCIEJOBATENI0 B HEMOCPEICTBEHHOM
BOCTIPUSITHH, CYAHTH K€ 00 UX CBOWCTBAX W MPHUPOJIE MBI MOYKEM JIHMIIL HA OCHOBE
KOCBEHHBIX MPU3HAKOB.

KoHuenTs! — 370 MOCpeTHUKN MEXAY CIOBAMU U IKCTPaJIHMHTBUCTHUECKOM
JIEHCTBUTEIHLHOCTHIO, M 3HAYEHHE CII0BA HE MOXKET OBITh CBEICHO HCKIIFOUUTEIIEHO
K obpasyromum ero koumentam (Cruse, 1990: 395) «koHIIENT 3HAYUTEIBHO LIUPE,
yeM Jiekcndeckoe 3HaueHne» (Kapacuk, 1996: 6) — takoBa ofHa U3 TOUYEK 3PEHHUS
Ha COOTHOIIICHWE KOHIIENT — CIIOBO, BbICKa3zaHHas BrepBble C.A. ACKOJIBIOBBIM
(AckompaoB, 1997: 270, 275); cormacHO emie OIHOW TOYKE 3PEHUS, KOHIIETIT
COOTHOCHTCSI CO CJIOBaMH B OJTHOM M3 €To 3HaueHui (Jluxaues, 1993: 24).

Konmenr — 3T0  cemaHTMueckoe  oOpa3oBaHHE, OTMEYECHHOE
JUHTBOKYIBTYPHOU CreNU(UKONR W TeM WM WHBIM 00pa3oM XapaKTepH3ylollee
HOCHUTEJIeH OIpeAeNieHHON STHOKynbTypbl. KoHment, otpaxkas 3THHYECKOE
MHUPOBUCHHE, MApKUPYeT 3THUYECKYIO S3BIKOBYIO KapTHHKY MHpa U SBISIETCA
KHPIUYUKOM JUIS CTPOUTENBCTBA «1oMa ObiThsy (1o M. Xatinerrepy). Ho B To e
BpeMs 3TO HEKWI KBaHT 3HAHUS, OTPAKAMOIIUN COAEpIKaHWE BCEH YeIOBEUECKON
nesitenbHOCTH. KOHIIENT He HEMOCPEACTBEHHO BO3HMKAET W3 3HAHUA CJIOBA, a
SIBIISIETCS PE3yJIbTATOM CTOJKHOBEHHUS CIOBAPHOTO 3HAYSHUS CIIOBA C JIMYHBIM H
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HapOAHBIM ombIToM denoBeka (Jluxaues, 1993: 4). OH OkpykKeH SMOLMOHATBHBIM,
SKCTIPECCUBHBIM U OIICHOYHBIM OPEOJIOM.

CrnenoBaTenbHO, KOHIENT MHOTOMEpPEH; B HEM MOXKHO BBIJIENIUTh Kak
paroHaIbHOE, TaK M AMOIMOHAIBHOE, KaK abCTpakTHOE, TaK U KOHKPETHOE, Kak
YHHBEpCAIbHOE, TaK 3THUYECKOE, KaK OOIICHAI[MOHATIBHOE, TaK U MHIWBUIYaTbHO-
JIMYHOCTHOE.

KoHmenTs! B cO3HaHUM YeIOBEKa BO3HUKAIOT B Pe3yJbTaTe JAeSITeIbHOCTH,
OTIBITHOTO TIOCTHIKEHHUSI MHUPA, COIMATU3AINN, & TOYHEE, CKIAABIBAIOTCS U3: a) €Tr0
HEIOCPEICTBEHHO YYBCTBCHHOI'O OIBITA — BOCIPHUATHS MUpPa OpraHaMu YyBCTB; 0)
MPEeIMETHONH NIeATEIBHOCTH YeJIOBeKa; B) MBICIHTENBHBIX OIEpaluii C yxKe
CYIIIECTBYIOIIMMH B €T0 CO3HAHUM KOHIIENITAMH; T') U3 SI3BIKOBOTO 3HAHUS (KOHIIETIT
MOXET OBITh COOOINEH, Pa3bsCHEH YENOBEKY B S3BIKOBOH (opme); a) myTem
CO3HATENHHOT0 Mo3HaHMA s3BIKOBBIX enuHull (I[lomosa, Ctepuun, 1999: 63).

VY koHIenTa cioxHas cTpykTypa. KOHIIENT UMeeT «CIOUCTOe» CTPOSHUE,
€ro CJIOU SIBIISIOTCS PE3YJIBTATOM, «OCAJKOMY» KYJIBTYPHOM *KU3HU PA3HBIX JIIOX.
OH cKIIafpIBaeTCs W3 UCTOPHYECKH Pa3HBIX CJIOEB, OTIMYHBIX W IO BPEMEHH
o0Opa3oBaHMs, W TIO TPOUCXOXKICHHWIO, W TO ceMmaHTtuke. Ocobasi CTPyKTypa
KOHIIETITA BKIIFOYaeT B ceOsl:

e OCHOBHOH (aKTyaJlbHBII) MPU3HAK;

o JlononHUTENbHBIH (ITACCUBHBIHN, HCTOPHUUECKUI) IPU3HAK;

e Buyrpennioro ¢gopmy (00bI4HO He ocosHaBaemyio) (CremnaHoB,
1997: 21).

BuyTtpennsss ¢opma, STHMOJOTMYECKHMH TNPU3HAK, WM JTUMOJIOTHUS
OTKPBIBAIOTCSl JIMIIb HCCICAOBATENIAM, [JII OCTAIbHBIX OHH CYIIECTBYIOT
OTIOCPEZIOBAHHO, KaK OCHOBA, HA KOTOPOW BO3ZHUKIIN U JEPKATCSI OCTaIbHBIC CIOU
3HAYCHUM.

B pesynprare B3amMOAeiHCTBHS dYeIOBEKa C MHUPOM CKIQIBIBACTCS €T0
NPEJCTaBICHUs O MHUpe, (opMHpyeTcs HEKoTopas MOJeNb, KOTopas B
(hHUI0COPCKO-THHTBUCTHYECKON TUTEpaType NMEHYETCSl KAPTUHOW MUpa. ITO OTHO
u3 (hyHIaMEHTAIBHBIX TIOHATHIA, OTIMCHIBAIOIINX YEIOBEYECKOE OBITHE.

UYenoek, mnpuoOperas OMBIT, TPaHCHOPMUPYET €ro B OINPEIACICHHBIC
KOHIICTITBI, KOTOpPBIE, JIOTMYECKH CBS3BIBAsACH MEXAy Cco00i, 00pa3yroT
KOHIIETITYaJIbHYIO CUCTEMY; OHa KOHCTPYHPYETCS, MOAU(DUIIUPYETCS M YTOUHSAETCS
YEJIOBEKOM HEMPEPhIBHO. ITO OOBSICHSICTCS CBOMCTBOM KOHIICTITA HU3MEHATHCS B
co3HaHuW. KOHIENTHI, OKa3bIBasCh YaCThIO CHCTEMBI, IIOIAJAI0T II0J BIIMSHUE
JIPYTHX KOHIICTITOB M CaMU BHUJIOM3MEHSIOTCS. MI3MEeHsAeTCs CO BpEMEHEM U YHCIIO
KOHIIETITOB, 1 00beM ux copepxanus (IlaBumenuc, 1983: 102-120).

ITocnemoBaTeTLHOCTH MOCTPOCHUS KOHIECNITYalbHON CHCTEMBI B CO3HAHUH
OTBEYaeT MPUHIIUIIAM JIOTHKH. M 3TUM 00yCIOBIEHO TaKOE€ CBOHCTBO CUCTEMBI, KaKk
norudHOCTh. OHA OMpeeNsIeT BO3MOKHOCTh Hepexoa (JIOTHYeCKOro) OT OJHOTO
KOHIICTITA K APYTOMY, OTPEeICHIE OMHIX KOHIIENITOB Yepe3 IPYyrue, MOCTPOSCHUE
HOBBIX KOHIIENITOB Ha 0a3¢ HMEIOITUXCS.
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Jloru4HOCTh CHUCTEMBI Ja€T BO3MOXHOCTB IMOCTPOCHHUS BHYTPH HEe HOBBIX
KOHIIETITOB, HE yCBaMBAEMbIX M3 aKTyaJbHOTO OMbITA, a TepelIe/IIINX B COZHAHUE
NOCPEACTBOM  S3bIKa. OTHM  OOBSICHAETCS  BO3MOXKHOCTH  BBEICHHS B
KOHIICTITYaJIbHYIO CHCTEMY YeJIOBeKa aOCTPAKTHBIX MOHATHI. Takyto nadpopmarmio
HEBO3MOKHO BBECTH B CHCTEMY 0e3 S3bIKa.

I'oBOpst 0 KOHILIENTYaNbHBIX CUCTEMAaX, Mbl MO>KEM BBIIEIHUTD CIECTYIOIIUE
aTamnbl X (GOPMUPOBAHUS B CO3HAHMM YeNIOBEKA: HEBEpOAJbHBIN (HOS3BIKOBOW) U
BepOATBHBIHN (S3BIKOBOH); M TAKHE UX CBOMCTBA KaK M3MEHYMBOCTD U JIOTHIHOCTb.

TepmuH «kapTuHa MHpa» BO3HUK Ha pyoexe XIX — XX BB. Kaptuna mupa
— peaIbHOCTh YEIOBEYECKOIO CO3HAHNUSI.

MupoBuieHHe KaXIOro 4YeJloBeKa CKJIAAbIBAaeTCs B KapTUHY MHpa:
«Kaxxnmas nmBuIM3anus, colMajbHas CUCTEMa XapaKTepU3yeTCsl CBOMM OCOOBIM
crnocobom Bocnpusitua mupa» (I'ypeBuu, 1972: 17). Orcioga cnemyer, 4TO
MEHTAIUTET  JI000r0  JHMHIBOKYJIBTYPHOro  cooOmiectBa  OOYCIOBIEH B
3HAQUUTEJIBHOM CTENEHH €ro KapTUHOM MHpa, B KOTOPOH pPENpe3eHTHPOBAHBI
MHUPOBUACHHE U MUPOIIOHUMAHUE €€ YJICHOB.

IlonsaTe «xapTMHa MHpa» CTPOUTCS HA W3YYEHUM MPEJCTaBICHUN
yenoBeka o Mupe. Eciam Mup — 3TO yenoBek W cpefa B UX B3aWMOJEHCTBUH, TO
KapThHa MHUpa — pe3yibTaT IepepadoTku HH(GOpPMAIMU O Cpele U YeJOBEeKe
(LuBwsH, 1990: 5).

M. Xaiigerrep nucai, 4TO IPHU CIOBE «KApTHHA» Mbl JIyMaem, MpexIe
BCEro, 00 OTOOpaKEHWH 4Yero-mubo, «KapTHHA MHpA, CYIIHOCTHO IIOHATAs,
O3Ha4yaeT HE KapTUHY, M300paKalolIyl0 MHp, a MHp, MOHATHIA KaK KapTHHA»
(Xaiimerrep, 1986: 103).

Kaptuna mupa JeXUT B OCHOBE HMHAMBHAYAILHOTO U OOIICCTBEHHOTO
co3Hanus. KoHuenTyanpHble KapTHHBI MHpa y Pa3HbIX JIIOACH MOIYT OBITH
pa3IV4YHBIMU, HampuMep, Yy TMpPeACTaBUTENIed pPas3HBIX dMOX. Pa3ianuHBIX
COLIMAJIFHBIX, BO3PACTHBIX TPYMIM, Pa3HBIX OOJacTed HAy4YHOTO 3HAHMS U T...
Jltoau, roBopsiiye Ha pa3HBIX S3bIKaxX, MOTYT UMETh NPH OMPEAEIEHHBIX YCIOBUAX
OnMu3Kre KOHLENTyalbHble KAPTUHBI MHUpPa, a JIFOAW, TOBOPSIIME HAa OJHOM SI3BIKE —
pasubie. CreoBaTeNbHO, B KOHLENTYaJdbHONW KapTHHE MHUpPa B3aUMOJICHCTBYET
oO1euenoBeyeckoe, HAMOHAIBFHOE U JINYHOCTHOE.

Cucrema COUMaIBbHO-TUIIMYHBIX MO3UIMHA, OTHOIIECHUH, OLEHOK HAaXOOUT
3HAaKOBOE OTOOpaXEHHE B CHCTEME HAIIMOHAJIBHOIO SI3bIKA U MIPUHUMAET y4acTHE B
KOHCTPYHMPOBAHUU S3bIKOBON KapTHHBI Mupa (MacnoBa, 2004: 64).

SI3pIKOBast KapTHHA MHpa — 3TO KOTHUTHUBHAS CTPYKTYypa B CBOEHl OCHOBE,
HO B HEH HaxOIST OTpakeHHE OCOOCHHOCTH KYNbTYPHl Hapoja, HE 3aBUCSIIHC
HaAIpPAMYIO OT TPOILIECCOB KOTHHUIIHH.

AOCTpaKkTHbIC KOHIICHITHI, TaKHE KaK <«IHO00BbY», «CyAb0a», «CMEpThY,
NpEeACTaBICHHBIC B JIIOOBIX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPA, a BO (PPa3eoJOrHYECKHX,
MOCIIOBUYHBIX KapTUHaX MHUpa OHH MOIYyYaloT, KaK IpaBWIO, KyJIbTypHYIO
OKpAaIIEHHOCTh. SI3BbIKOBasi KapTHHA MHpa OTpakaeT KOTHUTUBHBIC, KYJIbTYPHbIE U
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COLIMANTLHBIE XapaKTEPUCTUKN HAPOJa — HOCUTEIIS SI3bIKa, a TAK)KE reorpaduuecKue
YCIIOBHSI €T0 MPOXKUBAHU. DTO OTpaKEHHE ONpPEAETIeTCS MEHTAIMTETOM Hapo/Ia.

A. Teiinop muImer o TOM, YTO ITOCJIOBHILBL, (Ppa3eosoru3Mel NalOT Ham
MpeAcTaBlIcHue 00 HACSX W Uaeanax, KoTopsle ABIKYT monbmu (Teitmop, 1975:
73). A. XemepkaiiHe CUUTAET, YTO IMOCJIOBHUIIBI, (PPa3eOIOTU3MBI, KaK 3epKalo,
OTpaKaroT >KU3Hb M HPABCTBEHHBIE YCTOM OOILIECTBA M ACHCTBYIOT B OOILECTBE B
Ka4yecTBE PEeryIUpYIOLINX «KU3HEHHBIX IpaBuiD (Szemerkenyi, 1974: 935).

®pazeonoruyeckass KapTMHA MHpa XapaKTEpHU3YyeTCsl IBONCTBEHHOCTHIO
CTpoeHHsI Onaromapsi JBOWCTBEHHOCTH CTPOEHHS COCTABISIOIIMX €€ EeIWHHUI] —
¢pazeonoruzmoB. DPpazeonoru3Mbl € HECOBMNAACHHUEM BHYTPEHHEH (QOpPMEI
(OyKBaJILHOTO 3HAYCHUS) M 3HAYCHHSI, 3aKPETHUBIIETOCS B y3yce, T.e. 001agaronue
TIEPEHOCHBIM 3HaYeHHEM, OTpa)karoT JBa BuAa 3HaHUI o Mupe. C 0JHOW CTOPOHHI,
3HayeHue (pa3zeojoru3Ma MepeAaeT NPHUHATHIE B COLMYME HOPMBI MOpPAJIH,
CTEpPEOTHIIbI NTOBEICHNUS — 3HAHUS O MUPE U UYEJIIOBEKE B MUPE, KOTOPOE SIBIISCTCS
BRXHBIM JUIS SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA W TOATOMY 3aKpEIUIseTcss € TOMOUIBIO
a3bpIKOBOrO 3Haka. C Opyroil CTOpoHBI — BHYTpeHHssI (opma (paseonoruzma
OTpakaeT OBITOBBIC INPEICTABICHUS, MOBCETHEBHYIO XH3Hb Jroned (lBaHoBa,
2002: 25-26).

[lyrenrecTBre OTHOCUTCS K 0a30BBIM 3JIEMEHTaM KYJIBTYpBI, HMEIOIIAM
BCEOOIIMII XapakTep, U SBIAIOLIMMCS, TAKUM OOpa3oM, OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB
KapTHHBl MHUpa aHMIHHACKOro W aszepOaiipkaHckoro HapoaoB. Tak, TIyOOKO
3aJI0)KEHHOE B KYJIBTYPE MPEJCTABICHUE O XXU3HH KaK O JIMHCHHOM IepeIBUKEHUN
(meradopa: IKH3HB-3TO MYTEHIECTBHE) 3aKPEHHJIOCh BO  (Pa3eoNOTHUYECKUX
€AMHUIIAX S3bIKa W TPUCYIIE BCEM WICHAM JAHHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX
COO0IIEeCTB.

MHOro4rCIEHHOCTh M Pa3HOIUIAHOBOCTh  JICKCHMYECKHX  CIMHUL,
BBIPQKAIOIINX KOHIENT «IIYTEIIECTBHEY», CBUIETEIBCTBYIOT O €0 aKTyalbHOCTH
JUIE HOCUTENEH aHTIMICKOTO U a3ep0aiPKaHCKOTO SI3BIKOB, MOATOMY OIHCAHHE
KOHIIETITa «IYTEIIECTBUE» TAKXKE SIBISETCS 3HAYUTEIBHBIM BKJIAJOM B ONHCAHUE
AHIIIMHACKON U a3epOailKaHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPHI B LIEJIOM.

Cornacio T.}O. Ma, KOHLENT <«ITyTeLIECTBHE» - OAWH U3 CIOXKHBIX,
KyJIbTYPHO 3HAa4MMBIX KOHIICTITOB, B COJIEP)KaHHE KOTOPBIX BXOJSAT HWMEHA
a0CTPaKTHBIX MOHATHH, HE UMEIOIINX «OMOPBD» BO BHESA3BIKOBOH NESATEIBHOCTH B
BUAE MpeaMeTHBIX peanuil. [logoOHbIE KOHLENTH BO3MOXKHO H3y4yaTb IyTEM
BBIIETICHUSI KX CHUCTEMOOOpa3yloImuX D3JIEMEHTOB (B KayecTBe KOTOPBIX
paccMaTpuBarOTCsl JIBWKEHHE, BpEMs, INPOCTPAHCTBO, HAIlpaBlIEHUE, LEIb U
cpeacTBo/cniocod nepeasmwxenus). «llyremecTBue» SBISETCS OJHUM U3 3HAYUMBIX
KOHIICTITOB  KYJBTYPbI, TaKk KaK OH HEMOCPEJICTBEHHO CBfi3aH C TaKUMHU
OCHOBOTIOJIArafOIUMH, COCTABIISIONIMMH OCHOBY KapTHHBI MUpPA MOHITUSMH, KaKk
JOBIDKEHHE, BPEMsl W pacCTOSHHE, 4TO CrIocoOcTByeT ero Mmeradopuzaunu (Ma,
2001: 37).
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B naHHOW craThe MBI TONBITAEMCS  TMPEICTABUTH KJIacCU(PUKAIIUIO
(hpazeonornyeckux eNUHHIl C KOMIIOHEHTOM «ITyTEIIECTBUE» IO IMOIMOHAIBLHO —
OLIEHOYHOW KOHHOTAIHH.

CyImecTByeT MHOTO OIpECTICHU TEPMUHA «KOHHOTAIWs». KoHHOTaImio
YacTo OMpECISIOT KaK JOMOJHUTEIBHOE COIEPKAHUE CIIOBA, KaK CTHJIMCTUYECKHE
OTTEHKH, KOTOphIE HAKJIaJbIBAIOTCA Ha €ro OCHOBHoe cojepxkanue (KyHuH,
1972:152). B KOHHOTAIMIO OOBIYHO BKJIIOYAIOT AMOTHBHBIH M OICHOYHBIN
KoMmoHEeHTHl. I.B. ApHOJBa BKIIOYAET B COCTaB €m€ CTHUJIUCTUUCCKUN
koMmoHeHT (ApHONbA, 1959:105). KoHHOTamms - 3TO CTHUIMCTUYECKUM
ACTIEKT 3HAYECHUS, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO COIMYTCTBYIOT CHUTHHU(HKATHUBHOMY H
JIEHOTAaTUBHOMY acTeKTaM 3HadyeHus s3bikoBoi enuaunbl (Kynun, 1972: 161).
Omonuu - ¢QopmMa OTHOIIEHUS 4YeNOBeKa K JICHCTBUTENBLHOCTH - BCETa
COMPOBOXAAIOTCS OLEHKOH. DMOTHBHOCTh - 3TO 3MOLHMOHAIBHOCTD B SI3bIKOBOM
MIPEIOMIICHUH, T.€. YyBCTBCHHAS OIIEHKA 00BEKTa, BHIPAXKEHUE S3BIKOBBIMU HIIU
pEUEBBIMU CpEACTBAMH YYyBCTB, HACTPOCHUH, TIEPEKUBAHUIA 4eJIOBEKa
(Kynun, 1972:153). OueHnka - 370 00beKTUBHO-CYObEKTHBHOE MU CYOBEKTHBHO-
0OBEKTUBHOE OTHOIIEHHE YEIIOBeKa K OOBEKTY, BBIPAKEHHOE S3BIKOBHIMH
Cpe/ICTBaMM SKCILTHIIUTHO MM UMILTAIATHO. OIleHKa MOKET OBITh MOJOKUTEIBHOM,
oTpuIaTenbHol u HerpansHo# (Kynun, 1972: 155).

1. Paccmotpum ®DE ¢ KOMIIOHEHTOM «IIyTEIIECTBHUE» C MOJOKUTEIbHON
OLICHKOM:
the coast is clear / yol agixdir (3enenas ynuya, nymos c60600€H, ONACHOCTU HEM);
to pave the way for someone / yol agmag (npoxnadsieamsv 00pocy, npobusams
nyms); one is getting impatient to go on a trip / yol ahval-ruhiyyasi (vemooannoe
HacmpoeHue, Kmo-1ubo Hacmpouics yesocams), knight of the road / yol gahromani
(pviyaps oopocu (6ooumens maxcu)),; to find one’s way out / yol tapmag (navimu
6b1x00); to make way for someone / yol vermak (Oamv komy-1ubo dopoey); a way is
mastering by a walker / yol yerimaklo alinar (Oopoey ocunum uoywuii); who knows
the way, that doesn 't stumble / yola belad olan biidramaz (xmo 3naem oopoey, mom
He cnomkHemcs); who knows the way, that doesn’t fear / yola ¢ixan yolda galmaz
(Oopooicnomy nyme He cmoum), to come round to the right way / yola galmak
(bpamvcsi 3a ym, 0b6pasymumucs, ucnpasumscs); to shorten the journey / yola
korpii salmaq (coxpamumuv nymw uepoil, eecenoii beceooii); to be at a crossroads /
yolayricinda qalmaq (Haxooumscs na pybesice Hosol scusnu), Father is a friend to
a son on the way / yolda yoldas, evda qardag (6 dopoee omey cviny mosapuwy); a
guiding star / yolgdstaran ulduz (nymesoonas 36e30a); to clear the way for smth /
yolu  tomizlomak  (pacuucmumv nyms, nodzomosums nougy,  CO30aMb
bnazonpsamuvle yciosus), we are going the same way / yolumuz birdir (nam c
samu no oopoee), to get out of someone’s way / yolundan ¢akilmak (viimu c uveti-
aubo Odopoeu); sail in/ ajaq almaq (NpuHATH pemmTenbHbIE Mepwl); Happy
journey! / Jahsi yol! (B nobpwlii myts!); the longest way about is the
nearest way home/ javas kedon ¢oh gedoar (Tuie eneib, nanplie Oyaelib); a
great ship asks deep waters/ jahsi atlari jahsi kisilor minib ketdilor (6onpmomy
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KopaOJyito Oouibllioe IMIaBaHue); no royal road to smth/jahsi islorin yolu
tapdaq olar (Henérkuil crmocod MOCTHXKEHUS 4ero-nubo); travel broadens the
mind/cox oxuyan ¢ox bilmaz, ¢ox gazon ¢ox bilor (myrtemectBue oby4aer); fo keep
one’s feet on the ground / yolunu azmamaq (HE CXOIHWTh C PEIILCOB, TPE3BO
OLICHUBAaTh 0OCTaHOBKY, 3HATH, YTO JICNATH).

2.®E ¢ orpumaTteabHOU OLICHKOW, Hampumep: fo lose the very ground
under one’s feet / adamin ayaginin altindan yer gag¢ir (mouBa yCKOJb3aeT W3-
NOJ HOT); to empty the bag | acaram sandigi, tokorom pambigi (paccka3aTs,
HUYETO HE CKpbIBas, BBUIOXKHUTh HAa YHUCTOTY (BBIPAXKECHHE  YTPO3BI
pazo0yaueHus YbUX-TMO00 HEOJIAroOBUIHBIX fAen); to bar the way / yol kasmak
(npeepasxcoamv nymv); one has his last journey / yol iistiindadir (on
omnpasuics 6 nocieOHull nyms); to be at a crossroads / yolayricinda galmagq
(bbimb Ha pacnymve, He 3HAMb, YMO Oeiamv); to stray from the right path /
yoldan ¢ixmaq (coumvcs ¢ nymu),fly-by-night/ yoldangixaran (HeHaneXHbIN);
to vote with one’s feet / ¢ixib getmak (cockouumw, yiimu); get in smb.'s road/
yoldan gqojmaq (cTosiTh IONIEPEK NOPOTHU); f0 go each one’s own way, like ships
at sea / yollari ayrildi (pazoiimucv, kax 6 mope Kopabau, paccmamvcs
Hasceeda), the mud-locked roads / yolsuzlug (6e30opooicve); sail into / agac
agaca pelmak (HaOpPOCUTBHCS HAa KOro- TO); take the road/ jonuyaye (ctaTh
oponsroit); ¢ixilmaz vaziyyat / a blind alley (Tynuk, 0€3BBIXOHOE MOJIOKEHUE);
to put a spoke in someone’s wheel / yoluna tikan akmak (BCTaBIATH MaNKu B
Kojeca); to stand in one’s way / yolunda durmaq (MemaTbCs IOJ HOTaMH,
CTOSITh IONEPEK JOPOTH); fo strike up someone’s heels / yolundan ¢ixarmagq
(BpIOMBaATH M3 cenna/u3 Kojew); to put someone out of the way / yolundan
gotiirmak (yOupath KOTO-IMOO CO CBOEro IMyTH, OTAENATHCS OT KOro-imbo); fo
kick over the traces / yolunu azmaq (copBaThCs ¢ pe3bObl (IIPeaaThCs YeMy-TH00
NpeaOCyAUTEIbHOMY); after a Christmas comes a lent / yol homisa bostan
kanarindan diismaz (He Bce KOTy MaclieHWIa, OyIeT W BENWKWH TOCT);to cut the
ground from under someone’s feet / yolunu baglamaq (NepeKpbITh KUCIOPOT).

3. ®E ¢ HeHTpanbHOU OIICHKOM, HarTpuMep: a bus-tram-and-tube ticket / yol
bileti (enuHbBIi TPOE3HON OWUIIET); fo measure miles / yol agartmag (MepUTh BEPCTHI
(OwITH B mOpOTE); fo accompany someone home / yol uzaq etmak (IpoBOXKaTh KOro
mm00); someone is on the road to smth. / yol iistiindadir (2omoeé x nymu, cobpancs
6 nyms); to take(hit) the road / yola diismak (omnpasumuvcs ¢ nyms, yexamn);
to take smth to a journey / yola gétiirmak (na dopozy, 01 ucnonrb3068aHus 8
nymu); after the journey / yoldan (c Oopoeu (cpasy nocne noeszoku)); this
expression is spoken when the largest part of the way is at the back / yolun
damarini girmaq (ecosopumcs moeoa, Ko20a OOALUAA YACb NYMU OCMALACH
nozaou); a strip of the way / yolun zolagi (newma oOopozu); to follow in
someone’s footsteps / yolunu davam etdirmak (uomu no uvum-1ubo ciredam,
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npoooadxcamov yeu-iubo nyms);, a run up to town / yahin yol (KpaTKOBpEeMEHHas
moe3Jka B ropoxa); to come one’s way / yolunda goriinmak (IpOW30HTH B 4beii-
nubo Xu3HN); get under way / yola dusmok (TpoHyThCS B WyTh); a traveler /
sahhan (MyTEMIECTBEHHUK); @ foreign tour / soyahat (IyTEIIECTBUE 3a TPAHUILY ).

IIpu paccMOTpeHHMH  (Ppa3eOJOTHUSCKUX  EAMHHUIl C  KOMIIOHEHTOM
«myTemecTBie» OblIO BhIABICHO 16 ®OFE c HedTpanbHOl ouenkoit, 20 ®E c
oTpuuaTeabHOM KoHHOTanue , 24 OE ¢ nonoxutensHON OLIeHKOH. MBI MOXeM
c/leNnaTh BBIBOJA, YTO TpeoOiajaromiell OIEHKON SIBISETCS TOJNOKUTENbHas. Mbl
TaKKe MOXXEM 3aMETUTh, YTO OJHA W Ta K& (pa3eojoruyeckas CIAMHHUIA, MOYKET
HECTH B ce0e Kak MOJIOKHUTENbHYI0, TAK M OTPUIATENBHYIO OIICHKY, HAallpuMep: o be
at a crossroads / yolayricinda qalmaq (bvimv na pacnymve(ne 3nHamv, uYmMo
denams), HaAxXo00umuvcs Ha pybedxce Hogou dcusnu). I1ogo0HbBIe (Bpa3eoornyecKue
€IMHUIIBl Ha3bIBAIOTCS CHTHA()UKATHUBHBIMH., WX 3HAYEHHE BBIBOJUTCA U3
KOHTEKCTAa.
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